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{0>Protokoll<}100{>Protokol z jednání EUREX Cestovní ruch<0}
{0>Beratungsnummer:<}0{>Číslo zasedání:<0}

{0>03-2005-DE-TOURISMUS<}100{>03-2005-DE-TOURISMUS<0}


{0>Datum:<}100{>Datum :<0}


27.06.05

{0>Ort:<}100{>Místo :<0}


{0>Bergbaumuseum Knappenrode<}0{>Muzeum hornictví Knappenrode <0}
{0>Teilnehmer:<}100{>Účastníci :<0}


{0>vgl.<}0{>viz<0} {0>Teilnehmerliste<}100{>prezenční listina<0}

{0>Tagesordnung<}98{>Program jednání<0}
1. {0>Begrüßung und Eröffnung<}0{>Přivítání a zahájení<0}
2. {0>Protokollkontrolle<}100{>Kontrola zápisu<0}
3. {0>Vorstellung von Projekten/ Projektideen<}0{>Představení projektů / projektových námětů<0}
4. {0>Neue Projekte in Interreg III A<}98{>Nové projekty v INTERREGu III A<0}
5. {0>Modalitäten im Umgang mit Projektideen<}0{>Modality práce s projektovými náměty<0}
6. {0>Wahl eines Vorsitzenden<}0{>Volba předsedy<0}
7. {0>Sonstiges.<}100{>Různé<0}
{0>TOP 1 -<}98{>BOD 1<0}
{0>Begrüßung und Eröffnung erfolgen durch Herrn Watterott.<}0{>Přivítání a zahájení panem Watterottem<0}
{0>TOP 2 – Protokollkontrolle<}98{>BOD 2: Kontrola zápisu<0}
{0>Im Ergebnis der Protokollkontrolle wird nochmals deutlich herausgestellt:<}0{>V rámci kontroly zápisu je znovu jasně konstatováno:<0}
· {0>Der im bisherigen Arbeitsstadium benutzte Begriff „Kerngruppe“ ist die „EUREX Tourismus“.<}0{>Pojmem „Hlavní skupina“ („Kerngruppe“), používaný v dosavadním stádiu práce, je míněna EUREX Cestovní ruch.<0}
· {0>Weitere, daneben und darunter existierende Formen der Zusammenarbeit sind (strukturiert nach Themenbereichen) für die Dauer ihrer Existenz „Projektgruppen“.<}0{>V případě dalších, vedle toho a pod tím existujících forem spolupráce, se jedná (strukturováno dle tématických oblastí) o „projektové skupiny“.<0} {0>Dies wird von allen Teilnehmern akzeptiert.<}0{>To je všemi účastníky akceptováno.<0}
{0>Die polnische Seite vervollständigt die Besetzung der EUREX- Mitglieder um Herrn Serafin (vgl.<}0{>Polská strana doplňuje obsazení EUREX o pana Serafina (srv. <0} {0>Anlage:<}0{>Příloha:<0} {0>Struktur EUREX Tourismus).<}50{>Struktura EUREX Cestovní ruch).<0}
{0>TOP 3 - Vorstellung von Projekten/ Projektideen<}82{>BOD 3 : Představení projektů / projektových námětů<0} 

{0>Es wurde darüber diskutiert, welchen Stellenwert die EUREX Tourismus hinsichtlich der Projektarbeit einnehmen muss:<}0{>Bylo diskutováno o pozici, kterou by měla EUREX Cestovní ruch ve vztahu k projektové práci zaujímat:<0}
· {0>Die EUREX prüft die Vorhaben nach ihrer regionalen Sinnhaftigkeit.<}0{>EUREX hodnotí záměry dle jejich smysluplnosti pro region<0}
· {0>Die EUREX gibt im Rahmen ihrer Zuständigkeit ein Votum ab, das wiederum dann durch die einzelnen Mitglieder in die jeweiligen nationalen und internen Strukturen transportiert und vermittelt wird.<}0{>V rámci svých kompetencí podává EUREX stanovisko, které je jednotlivými členy transportováno a zprostředkováno do příslušných národních a mezinárodních struktur.<0} {0>Dieser Vorgang bildet die Grundlage für die nachfolgende Projektentscheidung.<}0{>Tento postup je základem pro následné rozhodnutí o projektu.<0}
· {0>Generelle Zielstellung muss sein, dass die EUREX die strategische Richtung definiert,  bestimmte touristische Linien bestimmt und dies richtungsweisend in die Politik transportiert.<}0{>Obecným cílem musí být, aby EUREX definovala strategický směr, stanovila určité osy v oblasti cestovního ruchu a toto transportovala na politickou úroveň. <0}  

{0>Es wird herausgearbeitet, dass die EUREX Tourismus mindestens mit zwei Kategorien von Projekten konfrontiert wird:<}0{>Bylo konstatováno, že EUREX Cestovní ruch bude konfrontována minimálně se dvěma kategoriemi projektů:<0}
1. {0>Projekte, die in der Zuständigkeit der EUREX Tourismus liegen bzw. sinnvoller Weise hier zugeordnet werden sollten (TOP 3) (regionaler grenzüberschreitender Charakter).<}0{>Projekty, které příslušejí EUREX Cestovní ruch, případně které sem mohou být smysluplně zařazeny (BOD 3) (regionální přeshraniční charakter)<0}
2. {0>Projekte, die durch Dritte zwecks einer grenzüberschreitenden Förderung (Interreg III A) eingereicht werden (TOP 4).<}0{>Projekty, podávané třetími osobami za účelem získání přeshraniční podpory (INTERREG III A) (BOD 4)<0} 

{0>Aktuell werden nachfolgende Vorhaben - gemäß TOP 1 - präsentiert und diskutiert:<}0{>Aktuálně jsou představeny a diskutovány následující záměry - dle BODu 1:<0}
1. {0>Touristische Informationsveranstaltung (vorgestellt von Herrn Watterott):<}0{>Turistická informační akce (představuje pan Watterott):<0}

{0>Zu diesem Vorhaben kann keine einvernehmliche Zustimmung unter der Maßgabe einer dreiseitigen sowie spiegelseitigen Projektfinanzierung und mit dem Ziel einer dauerhaften Durchführung von Informationsveranstaltungen getroffen werden.<}0{>K tomuto záměru není možno dosáhnout shodného souhlasu z hlediska třístranného a zrcadlového financování a cíle trvalé realizace informačních akcí. <0} {0>Deshalb wird dieses Projekt vorerst ausgesetzt.<}0{>Z tohoto důvodu je projednávání tohoto projekt pozastaveno.<0} 

2. {0>Karte:<}0{>Mapa:<0} {0>Straßenbegleitende Radwege (wird vorerst verschoben, da Gesprächsbedarf seitens der MGO besteht)<}0{>Cyklostezky podél silnic (přesouvá se, neboť ze strany MGO existuje potřeba další diskuse)<0}
3. {0>Veranstaltungskalender (vorgestellt von Herrn Watterott):<}62{>Kalendář akcí (představuje pan Watterott):<0}

{0>Die Erarbeitung eines gemeinsamen dreiseitigen Veranstaltungskalenders wird von allen Mitgliedern für notwendig erachtet.<}0{>Zpracování společného trilaterálního kalendáře akcí je všemi členy považováno za nutné. <0} 
{0>Im Ergebnis werden folgende Festlegungen getroffen:<}0{>Následně jsou přijata následující usnesení:<0}
· {0>Es wird ein Projekt zur Erarbeitung eines Veranstaltungskalenders (in elektronischer Form auf Internetbasis) initiiert.<}0{>Bude inicializován projekt pro zpracování kalendáře akcí (v elektronické formě na bázi internetu).<0}
· {0>Als Projektgegenstände werden u.<}0{>Za předmět projektu je mimo jiné považováno:<0}{0>das Zusammentragen und das Strukturieren von Informationen, die Kosten für grenzüberschreitende Abstimmungen, die Erarbeitung einer technischen Lösung mit Abstimmung der einzelnen Systeme, das Einstellen der Informationen, Übersetzungsleistungen und die Datenpflege gesehen.<}0{>Shromáždění a strukturování informací, náklady na přeshraniční koordinaci, zpracování technického řešení při koordinaci jednotlivých systémů, zpracování informací, překlady a péče o data.<0}
· {0>Die Projektträgerschaft:<}0{>Nositel projektu:<0} {0>Kraj Liberec wird von Frau Hamplová geprüft.<}0{>Liberecký kraj – bude přezkoumáno paní Hamplovou.<0}
· {0>Zur gemeinsamen Umsetzung wird eine Projektgruppe gebildet.<}0{>Za účelem společné realizace bude vytvořena projektová skupina.<0} {0>Als Partner der Projektgruppe wurden von tschechischer Seite Frau Moravcová und Frau Kubinová, von deutscher Seite Herr Dr. Große benannt.<}0{>Partnery skupiny jsou jmenováni za českou stranu paní Moravcová a paní Kubínová, za německou stranu pan Dr. Große.<0} {0>Die polnische Seite sendet den Ansprechpartner bis zum 01.07.05 zu.<}0{>Polská strana zašle jména příslušných osob do 1.7.2005.<0} {0>Die Projektgruppe wird sich vor der nächsten EUREX Tourismus zusammenfinden, um den Inhalt und das Verfahren abzustimmen.<}0{>Projektová skupina se sejde před příštím zasedáním EUREX Cestovní ruch za účelem odsouhlasení obsahu a postupu.<0} {0>Die tschechische Seite lädt ein.<}0{>Zve česká strana.<0}
4. {0>Messekonzept<}0{>Koncepce veletrhů<0}
5. {0>Messe:<}0{>Veletrh:<0} {0>Görlitzer Tourismusbörse<}0{>Turistická burza Görlitz<0}
6. {0>Konferenz zur Görlitzer Tourismusbörse<}0{>Konference v rámci Turistické burzy Görlitz<0} 

{0>(vorgestellt von Herrn Dr. Große)<}55{>(představuje pan Dr. Große)<0}
{0>Herr Dr. Große betont, für alle drei Projekte muss gelten, dass diese gemeinsam ausgerichtet werden.<}0{>Pan Dr. Grosse zdůrazňuje, že všechny tři projekty musí být společně zaměřeny.<0} 

{0>Das Messekonzept bildet ein durch die EUREX Tourismus zu steuerndes Projekt.<}0{>Koncepce veletrhů je projektem, který má být řízen ze strany EUREX Cestovní ruch.<0} {0>Im Ergebnis wird vereinbart:<}0{>Je dohodnuto:<0}
· {0>Die Aufgabenstellung (einschl.<}0{>Zadání (vč.<0} {0>Projektbeschreibung) wird durch die Projektgruppe Messen und Präsentationen erarbeitet.<}0{>popisu projektu) bude zpracováno projektovou skupinou Veletrhy a prezentace.<0} {0>Das Ergebnis wird der EUREX Tourismus zur Diskussion und Stellungnahme schriftlich bis zur nächsten EUREX-Beratung vorgelegt.<}0{>Výsledek bude v písemné podobě EUREX Cestovní ruch předložen k diskusi a zaujetí stanoviska do dalšího zasedání EUREX. <0}
{0>Zur Vorbereitung der Messe:<}0{>Pro přípravu veletrhu:<0} {0>Görlitzer Tourismusbörse 2005 wird folgendes vereinbart:<}0{>Turistická burza Görlitz 2005 je dohodnuto následující: <0}
{0>Die euroregionalen Aspekte zur Vorbereitung der Messe im sogenannten Messebeirat werden vertreten durch:<}0{>Euroregionální aspekty přípravy veletrhu budou v tak zvaném poradním orgánu veletrhu zastupovány:<0} {0>Herrn Michel von deutscher Seite, Frau Kubinová von tschechischer Seite, Herr Dzierzba von polnischer Seite.<}0{>panem Michlem za německou stranu, paní Kubínovou za českou stranu, panem Dzierzbou za polskou stranu.<0} {0>Diese sind zur nächsten Beiratssitzung mit einzubeziehen.<}0{>Tyto osoby je nutno pozvat na příští zasedání poradního orgánu.<0}
{0>Herr Dr. Große stellt die Konferenz zur Görlitzer Tourismusbörse im Jahr 2005 vor, dessen Schwerpunkt das Thema:<}0{>Pan Dr. Große představuje konferenci v rámci Turistické burzy Görlitz v roce 2005, jejímž hlavním tématem bude:<0} {0>Euroregionale Angebote und Vernetzung im Wandern sein wird.<}0{>Euroregionální nabídka a propojení v oblasti pěší turistiky.<0} {0>Inhalt der Konferenz:<}0{>Obsah konference:<0}
· {0>Infrastrukturen, Angebote, Servicesysteme, die gemeinsam entwickelt werden sollen<}0{>Infrastruktury, nabídky, servisní systémy, které mají být společně vyvinuty.<0}
· {0>Erfahrungsberichte aus anderen Regionen (wie z.<}0{>Zkušenosti z ostatních regionů (například<0} {0>B. die Wanderregion Harz)<}0{>Region pro pěší turistiku Harz).<0}
· {0>Der Ablauf ist wie folgt vorgesehen:<}0{>Průběh je předpokládán následující:<0}
{0>Teil 1: Von polnischer, tschechischer und deutscher Seite werden 
          Angebotselemente vorgesellt.<}0{>1. část: Představení prvků nabídek z české, polské a německé strany.  <0}
{0>Teil 2: Es werden gemeinsame Angebote präsentiert.<}0{>2. část: Prezentace společných nabídek.<0}
{0>Teil 3: Die gemeinsamen Ziele werden definiert.<}0{>3. část: Definice společných cílů<0}
7. {0>Radwandern – Gütesiegel (wird aus zeitlichen Gründen verschoben)<}0{>Cykloturistika – pečeť kvality ( z časových důvodů přesunuto)<0}
8. {0>Positionierung zur Projektgruppe „Smeda-Witka-Neiße“ (von Herrn Dr. Große vorgestellt)<}0{>Zaujetí stanoviska k projektové skupině „Smědá – Witka – Nisa“ (představuje pan Dr. Große)<0}
{0>Ergebnis:<}100{>Výsledek :<0}
· {0>Die EUREX Tourismus begrüßt die Zielstellung der grenzüberschreitenden Projektgruppe „Smeda-Witka-Neiße“ und sichert Unterstützung durch EUREX zu.<}0{>EUREX Cestovní ruch vítá cíle přeshraniční projektové skupiny „Smědá – Witka – Nisa“ a vyslovuje podporu ze strany EUREX.<0} {0>Es ist aber auch  klar, dass damit noch nicht alle Belange des euroregionalen Wassertourismus abgedeckt sind.<}0{>Je však jasné, že tím nejsou pokryty veškeré potřeby euroregionální vodní turistiky.<0}
· {0>Die Marketinggesellschaft übernimmt den Auftrag, die Interessen der EUREX Tourismus in dieser Projektgruppe zu vertreten.<}0{>Úkol, zastupovat EUREX Cestovní ruch v této projektové skupině, přejímá Marketingová společnost.<0}
{0>Frau Hamplová stellt Strukturänderungen hinsichtlich der touristischen Regionen im Kraj Liberec vor.<}0{>Paní Hamplová představuje strukturální změny v oblasti turistického regionu v Libereckém kraji. <0} {0>Demnach ist nun der Böhmische Norden in zwei Gebiete unterteilt:<}0{>Český sever je dle těchto informací rozdělen na dvě oblasti:<0} {0>Böhmisch Lípa und Isergebirge/Frydländische Region.<}0{>Česká Lípa a Jizerské hory / Frýdlantsko <0}
{0>Frau Hamplová signalisiert starkes Interesse an einem grenzüberschreitenden Erfahrungsaustausch.<}0{>Paní Hamplová signalizuje velký zájem o přeshraniční výměnu zkušeností.<0} 

{0>TOP 4 - Neue Projekte in Interreg III A<}98{>BOD 4: Nové projekty INTERREG III A<0}
{0>Es wurden folgende Projekte von deutscher Seite vorgestellt und eine gemeinsame Positionierung gefasst:<}0{>Z německé strany byly představeny následující projekty, k nímž bylo zaujato společné stanovisko:<0}
{0>„Klettersteig Oybin – ein Angebot für den grenzüberschreitenden Tourismus“ (Projekt vom Förderverein für grenzüberschreitenden Erlebnis- und Gesundheitssport in der Tourismusregion Zittau Gebirge und Luzicke Hory e.<}0{>„Horolezecká stezka Oybin - nabídka pro přeshraniční cestovní ruch“ (projekt Sdružení pro přeshraniční adrenalinový sport v turistickém regionu Žitavské a Lužické hory (Förderverein für grenzüberschreitenden Erlebnis- und Gesundheitssport in der Tourismusregion Zittau Gebirge und Luzicke Hory e.V.)<0} 

{0>( Es wird die fehlende polnische Partnerschaft in der euroregionalen Gebietskulisse bemängelt.<}0{>( S politováním  je konstatována neúčast polského partnera v euroregionálním území<0}
{0>„Euroregion Neisse – Himmel ohne Grenzen“ (Projekt vom Verein Umwelt und Recycling e.<}0{>„Euroregion Nisa – Nebe bez hranic“ (Projekt sdružení Životní prostředí a recyklace - Verein Umwelt und Recycling e.V.)<0} 

{0>( In diesem Projekt wird keine touristische Relevanz gesehen.<}0{>( V tomto projektu není viděn žádný vztah k cestovnímu ruchu. <0} {0>Die EUREX Tourismus ist nicht zuständig.<}0{>EUREX Cestovní ruch zde není příslušná.<0} 

{0>Karte zu „Sehenswürdigkeiten um den Dreiländerpunkt“ (Projektidee vom Freizeit-oase Olbersdorfer See e.<}0{>Mapa „Pamětihodnosti kolem Bodu Trojzemí“ (Projektový námět sdružení Freizeit-oase Olbersdorfer See e.V.)<0} 

{0>( Die Erfordernis eines touristischen Kartenmaterials wird gesehen.<}0{>( Je konstatována potřebnost turistického mapového materiálu.<0} 

{0>( Hinsichtlich des Verfahrens ist im ersten Schritt die Zustimmung zum Projekt durch den Städteverbund „Kleines Dreieck“ einzuholen und im zweiten Schritt eine Abstimmung mit der MGO durchzuführen.<}0{>( Z hlediska procesu je nutno v prvé řadě získat souhlas Sdružení měst Malé Trojzemí  s projektem  a ve druhém kroku provést koordinaci s MGO. <0}
{0>„Mountain-Bike-Region der Berge“ (Projektidee vom Blaue Steine – Original e.<}0{>„Region horských kol“ („Mountain-Bike-Region der Berge“) (námět sdružení Blaue Steine – Original e. V.)<0} 

{0>( Da dieses Vorhaben bereits in der EUREX Radtouristik eine positive Resonanz erhielt und dort grenzüberschreitend Kontakte vermittelt werden konnten, ist eine Zustimmung durch die EUREX Tourismus gegeben.<}0{>( Jelikož tento projektu již získal pozitivní ohlas v EUREX Cykloturistika, kde bylo rovněž možno zprostředkovat přeshrančiní kontakty, je souhlas ze strany EUREX Cestovní ruch dán. <0}
{0>Von tschechischer und polnischer Seite werden trotz Vorankündigung bzw. Aufforderung keine Projekte präsentiert.<}0{>I přes avízo příp. výzvu nejsou z české a polské strany představeny žádné projekty.<0}
{0>TOP 5 - Modalitäten im Umgang mit Projektideen<}84{>BOD 5: Modality práce s projektovými náměty<0}
{0>Die Form der Einbringung anhand von schriftlich fixierten Projektskizzen wird von den Mitgliedern der EUREX bestätigt und soll auch zukünftig so zur Anwendung kommen.<}0{>Členové EUREX potvrzují předkládání projektů ve formě písemných skic. Tento postup má být i do budoucna používán. <0}
{0>TOP 6 - Wahl eines Vorsitzenden<}78{>BOD 6: Volba předsedy<0}
{0>Herr Watterott wurde einstimmig zum Vorsitzenden für das laufende Kalenderjahr gewählt.<}0{>Pan Watterott byl jednohlasně zvolen předsedajícím pro běžný kalendářní rok.<0}
{0>TOP 7 – Sonstiges<}98{>BOD 7: Různé<0}
{0>Tag der Sachsen:<}0{>Den Sasů:<0}
· {0>Der Tag der Sachsen findet vom 02.-04.09.05 in Weißwasser statt.<}0{>Den Sasů se bude konat ve dnech 2. – 4.9.2005 v  Weißwasseru.<0} {0>Es besteht für die Euroregion die Möglichkeit, sich zentral innerhalb der sogenannten Schlemmermeile mit zu präsentieren.<}0{>Euroregion má možnost se prezentovat v centru v rámci tak zvané Schlemmermeile. <0}
· {0>Es entstehen keine Standgebühren.<}0{>Nevznikají žádné poplatky za stánek.<0} 

· {0>Personalkosten und Reisekosten sind jedoch selbst zu tragen.<}0{>Personální a cestovní náklady však musí nést každé strana sama.<0}
· {0>Die Mitglieder der EUREX Tourismus erklären ihre Zustimmung zur Beteiligung am Tag der Sachsen.<}0{>Členové EUREX Cestovní ruch deklarují svůj souhlas s účastí na Dni Sasů.<0}
· {0>Herr Dr. Große benötigt kurzfristig – in den nächsten Tagen -  die Information (per Mail:<}0{>Pan Dr. Große potřebuje v krátké době – v následujících dnech  - informaci ( e – mailem:<0} {0>holm.<}0{>holm.<0}{0>grosse@oberlausitz.<}0{>grosse@oberlausitz.<0}{0>com), wer personell teilnehmen wird und wann.<}0{>com), kdo osobně se zúčastní a kdy.<0}
{0>Die nächste Beratung findet am 07.09.05 auf polnischer Seite statt.<}88{>Příští zasedání se bude konat 7.9.2005 na polské straně.<0}
{0>Görlitz, 28.06.05<}0{>Görlitz, 28.6.2005<0}
{0>Gerhard Watterott<}100{>Gerhard Watterott<0}
{0>Vorsitzender der EUREX Tourismus<}58{>Předseda EUREX Cestovní ruch<0}
{0>Anlage:<}100{>Příloha:<0}
{0>- Struktur EUEREX Tourismus<}0{>- Struktura EUREX Cestovní ruch<0} 













